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 Atikah Zabir & Haslina Haroon. (2020). Kajian korpus penterjemahan leksis kreatif dalam sastera kanak-kanak ke dalam bahasa Melayu. 

Kertas kerja dibentangkan di Seminar Sastera Kanak-kanak dan Remaja ke-9 (Atas talian, 23-27 November 2020).  
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